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English translation:  

 

Naglaa: What is the relation between the Bedouins and the farmers? Or …. 
 
Amal: A very normal relation.  
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: … ah … neighbors and … ah …. 
 
Naglaa: Intermarriage also? 
 
Amal: No, in the village, in the village? No, it’s difficult … ah …. 
 
Naglaa: But there are people married in the …. 
 
Amal: I understand. I meant within our village …. 
 
Naglaa: Yes, in the village …. 
 
Amal: As neighbors, we are neighbors, but there are not marriage relations and so on.  
 
Naglaa: But there is intermarriage between them.  
 
Amal: In, in, in the outside, surround[ing areas]. You don’t know the reason behind that.  
 
Naglaa: …. [Mixed words] 
 
Amal: I will explain it to you … ah …. It’s very hard for a man from the village, for 
instance, from the farmers to marry a woman, for instance, a Bedouin.  
 
Naglaa: Mmm. 



 
Amal: … ah … the opposite is possible. Imagine …. 
 
Naglaa: A Bedouin man can marry a farmer woman? 
 
Amal: A Bedouin man can marry a farmer woman. 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: … ah … the opposite is very difficult. But, if [the person is] from outside, outside 
your village …. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: What’s the reason for this? I don’t know. 
 
Naglaa: I don’t understand the term “village” -- what does it mean? 
 
Amal: Your village …. 
 
Naglaa: Your town? 
 
Amal: Yes, your town, or the place where you live. 
 
Naglaa: Fine. 
 
Amal: In the town … ah … a stranger can … ah … it’s possible for an Arab1 woman to 
marry a stranger  
 
Naglaa: Mmm. 
 
Amal: Even a farmer, I mean. 
 
Naglaa: Umm. 
 
Amal: Outside her village.  
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: I don’t know the reason behind this. I didn’t ask about this. 
 
Naglaa: An Arab woman can marry a farmer [from] outside her village? 
 
Amal: Outside her village, not from her village.  
 
                                                 
1 “Arab” here means “Bedouin.” 



Naglaa:  [Laughing] Strange! 
 
Amal: Strange; strange.  
 
Naglaa: I don’t know …. 
 
Amal: This is not a common law. It’s not a common law, but this is what happens. This 
is, this … ah … what happens …. 
 
Naglaa: But … ah … not, not … there are no standards. 
 
Amal: There is no justification for it?  
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: You don’t know the justification behind that …. 
 
Naglaa: I wanted to ask you about something …. 
 
Amal: And there is freedom. By the way, if anyone decides to approve his daughter’s 
marriage to a farmer, no one can say to him “What are you doing?” 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: Anyone could blame him, as “why? There are no more men in the village?” …  
and I don’t know what …. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: Anyone can blame him but, but … ah … no one can stop him.  
 
Naglaa: Fine. 
 
Amal: No one can stop him, even if the tribal council told him to … no tribal council is 
held to prevent the marriage of a man and a woman.  
 
Naglaa: If you, you, you, you are Bedouin and your entire family is Bedouin, I mean … 
if a farmer proposes to you, I mean, [someone] from roots of farmers …. 
 
Amal: Ummm. 
 
Naglaa: What will be your father’s reaction? 
 
Amal: … ah … this is also an individual issue.  
 
Naglaa: Ummm. 



 
Amal: There is a father who would refuse. My father doesn’t refuse.  
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: As long as …. 
 
Naglaa: Fine, what are the standards that he … ? I mean, for instance he …. 
 
Amal: To be, be suitable. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: To be suitable … ah … for me, and that I … ah … I mean …. 
 
Naglaa: Like him.  
 
Amal: Like him … ah … comfortable with him, or such. There is love. 
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: And I tell them I want him, for instance. And I agree to marry him. He will not 
refuse.  
 
Naglaa: Ummm. 
 
Amal: The problem is that there are fathers even today who control. Whatever the 
woman … even if the woman wants to marry someone, for example, a specific man, and 
as soon as they know … personal sense of control. You don’t know, people are as … 
closed-minded …. 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: In a strange way, even today. So I say we are in the 21st century; nevertheless, 
there are people even today who tell you that educating girls is useless. Strange …. 
 
Naglaa: Yes. 
 
Amal: I’m surprised at that. 
 
Naglaa: There are, there are even today backward mentalities … 
 
Amal: You mean the age of darkness? [Laughing] 
 
Naglaa: That have not [been] enlightened … it also depends on the level of education, 
also.  



 
Amal: Yes and … ah … the father. There are tolerant fathers. There is a tolerant father 
and, and [he] likes for his daughter to be in the best place, I mean. 
 
Naglaa: mm 
 
Amal: and there is possibly, a father that doesn’t mind his daughter getting education but 
there is a certain thing, maybe it will surprise you; if a father has in the family an elder 
son  
 
Naglaa: mm 
 
Amal: a son, he, he’s authorized the same powers of the father.  
 
Naglaa: authorized… regarding responsibility you mean 
 
Amal: regarding responsibility. It’s possible if he tells his sister  to not get an  education, 
perhaps his father will obey the word 
 
Naglaa: yes 
 
Amal: because he’s her brother.  
 
Naglaa: because he’s her older brother.  
 
Amal: her older brother. He’s considered her guardian.  
 
Naglaa: I don’t know why I’m against such a thing. It exists; I will not admit that it’s… 
 
Amal: and it doesn’t exist within the Bedouin society; it’s in the society of farmers.  
 
Naglaa: I know... I was about to tell you that…  
 
Amal: it exists… 
 
Naglaa: I mean it exists.. I mean it’s considered in Egypt I mean even, By God, in the 
urban society. I mean it exists in the urban. I mean they are supposed to be more exposed 
to technology and cultural openness but still, it exists I mean. the elder brother also… 
 
Amal: yes, certainly…aaa… it’s not a matter of education I mean…. 
 
Naglaa: it’s a specific mind or mentality.   
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